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Izoh: Maqolalarning ilmiy saviyasi uchun mualliflar o‘zlari mas’uldirlar. 
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OʻZBEK VA QORAQALPOQ TILLARIDA OZIQ-OVQAT MAVZUSIDAGI 
MAQOLLARNING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI 

 
Nargiza Aytniyazova1 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada lingvomadaniyatshunoslikning oʻrganish 

obyekti boʻlgan maqollarga toʻxtalingan. Oziq-ovqat nomlari ishtirok etgan oʻzbek 
va qoraqalpoq maqollaridan namunalar keltirilib, lingvomadaniy aspektda 
qiyosiy tahlil etilgan. 

Kalit soʻzlar. til, maqol, lingvokulturologiya, paremiologik, madaniyat, izohli 
lugʻat. 

 
Annatation. This article focuses on proverbs, which are the object of study 

of linguistic and cultural studies. Samples of Uzbek and Karakalpak proverbs 
involving food names were given and compared in the linguistic and cultural 
aspect. 

Key words. language, proverb, linguoculturology, paremiology, culture, 
explanatory vocabulary. 

 
Tilning paremiologik, ya’ni maqol va matallar fondi har bir xalqning 

madaniyatini, ma’naviyatini, urf-odatlarini koʻrsatib beradigan javohirlar 
sandig‘idir. Ma’lumki, maqol va matallar folklorshunoslikda janr matnlari sifatida 
keng o‘rganilgan. Ammo biz maqol va matallarga lingvokulturologik aspektda 
yondashsak, uning tilshunoslikdagi xususiyatlarini ochib bergan boʻlamiz. Biroq 
har qanday maqol va matal ham lingvokulturologik tadqiqotlarning predmeti 
bo‘lavermaydi. Bu o‘rinda faqat muayyan xalq yoki etnosning tarixi, madaniyati, 
turmushi, ma’naviyati bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan maqol va matallar 
o‘rganilishi lozim bo‘ladi. Masalan, Andijonda mehmon kelgan xonadonga hurmat 
yuzasidan qo‘shnilar dasturxon chiqazishadi. Shuningdek, o‘zbek xonadonlarida 
qo‘shnilar o‘rtadagi devorning biror yeridan teshik ochib qo‘yishadi. Bu teshik 
orqali bir-birlaridan hol-ahvol so‘rashadi, tansiq ovqat qilganlarida biror idishda 
shu ovqatdan uzatishadi. “Mehmon kelar eshikdan, rizqi kelar teshikdan” [9:166] 
maqoli ana shu odatning ta’siri tufayli yuzaga kelgan.  

Qoraqalpoq xalq ogʻzaki ijodida xuddi mana shu maqolning “Qonaq kelse 
esikten, Írısqalı kirer tesikten” [5:130] shaklida qoʻllanishini koʻrishimiz mumkin. 
Qoraqalpoq tilining izohli lugʻatida “ırısqal” soʻzining ma’nosi quyidagicha 
keltirilgan: Írısqal (ırısqı) – adamnıń kúndelikli kún-kórisi úshin napaqa, nesiybe, 
dáwlet, baylıq [6:583]. Demak, xonadonga kelgan mehmon oʻz rizqi, nasibasi bilan 

                                                           
1 Nargiza Aytniyazova – ToshDOʻTAU tayanch doktoranti 
Iqtibos uchun: Aytniyazova, N. (2024) Oʻzbek va qoraqalpoq tillarida oziq-ovqat mavzusidagi 
maqollarning lingvomadaniy xususiyatlari. // “O‘zbek tilining xorijda o‘qitilishi: ta’lim nazariyasi va 
amaliyoti” nomli xalqaro ilmiy-amaliy onlayn anjuman materiallari. 2024-yil 16-aprel. Toshkent – 2024. 
66-69 b. DOI: 10.52773/tsuull.conf.2024.16.4/RFNE9134 



O‘ZBEK TILINING XORIJDA O‘QITILISHI: TA’LIM NAZARIYASI VA AMALIYOTI 

67 
 

keladi. Mehmonga uy toʻridan joy berish, dasturxon yozish, uni aziz insoni sifatida 
koʻrish milliy urf-odatlariga aylanib ketgan. Buning isboti sifatida qoraqalpoq 
folklorida “Miyman kelse esikten, bále-qáde shiǵip keter tesikten” degan ibratli 
gap ham keltiriladi.  

Oʻzbek va qoraqalpoq xalqlari tarixi, tili, madaniyati, urf-odatlari azal-
azaldan bir-biriga oʻxshash va chambarchas bogʻliq. Ular farzand tarbiyasida 
uning sabrli, qanoatli boʻlishi, oʻzida bor narsalarga noshukur boʻlmasligi kabi 
xislatlarga ega boʻlishiga katta e’tibor berishgan. Ana shularni nasihat qilishgan, 
shu tarzda tilda quyidagi maqollar yuzaga kelgan:  

“Och qornim, tinch qulogʻim” [10:328] → “Ash qarınım, tınısh qulaǵım” 
[5:144];  

“Oz oshim, gʻavgʻosiz boshim” [10:328] → “Azǵana asım, ǵawǵasiz basım” 
[5:144].  

Bu maqollar bilan: “Hayotingda har qancha yetishmovchilik sezganing, 
qiynalganing taqdirda ham birovdan soʻrama, tilanma. Oz boʻlsa ham, oʻz 
mehnating, peshona tering bilan topilgan halol, beminnat narsangga qanoat qil. 
Aks holda biror balo-qazoga yoʻliqishing mumkin”, degan ma’noda nasihat 
qiladilar.  

Qoraqalpoqcha “Pulı arzannıń sorpası tatımas, Eshek eti et bolmas, 
Sawdagerden dos bolmas” [4:64] maqoli oʻzbek tilida “Arzonning shoʻrvasi 
tatimas” [9:228] maqoliga toʻgʻri keladi. Ushbu ikki xalq maqolida ham biror 
narsani baholashda uning narxiga e’tibor berish kerakligi ta’kidlanadi. Arzon, oriq 
goʻshtning shoʻrvasi tatimsiz boʻladi. Qadimdan ota-bobolar mol xarid qilganda 
eng yaxshi, nihoyatda sifatlisini olish, arzon ekan deb, yaroqsiz narsaga pul 
sarflamaslik lozimligini uqtirganlar. Chunki, qimmat narsa shak-shubhasiz har 
jihatdan yaxshi boʻladi, bir qancha arzon narsaning oʻrnini bosadi. Har ikki maqol 
mazmunan oʻxshash, lekin qoraqalpoq xalq maqoli tuzilishi tomonidan toʻliqroq, 
ya’ni batafsil keltirilgan. Xarid qilinayotgan narsa (et, goʻsht)ning qanday ekanligi 
(mol goʻshtimi yoki boshqa), shunga qarab baholanishi, u savdogar tomonidan 
sotilishi, savdogar moli sotilishi uchun uni maqtashi, aybini aytmasligi 
mumkinligi, ya’ni doʻst boʻlmasligi kabi toʻliq ta’riflar keltirilgan. Bu oʻrinda ikkala 
xalq ham oʻziga xos va mos boʻlgan soʻzdan foydalanadi. Ya’ni shoʻrva taomining 
oʻzbek va qoraqalpoq xalqlarida har xil turlari bor boʻlib, uni sevib iste’mol 
qilishgan, kasalliklarga davo uchun qoʻllashgan. Oʻzbek tilining izohli lugʻati 
shoʻrva soʻzi fors tilidan olingan boʻlib, guruch, goʻshtli suyuq ovqat; mastava, 
[7:700] deb izohlanadi. Qoraqalpoq tilining izohli lugʻatida esa “goʻshtning 
qaynatilgan suvi, suyuq ovqat” deyiladi. Buni “Et – etga, shoʻrva – betga” [8:354], 
“Et – etke, sorpa – betke” [3:173] maqollarida ham koʻrishimiz mumkin. Ya’ni 
goʻsht tanga darmon boʻlsa, shoʻrvasi inson yuziga sogʻlom jilo beradi. 

Oʻzbek tilidagi “Arpa-bugʻdoy osh boʻlar, oltin-kumush tosh boʻlar” [9:228] 
maqoli qoraqalpoq tilidagi “Arpa, biyday as eken, Altin, gúmis tas eken” [4:12] 
maqoli bilan tuzilishi va mazmun jihatdan aynan bir xil. Bu maqollar qanday 
yuzaga kelgani haqida esa quyidagicha rivoyat qilinadi: “Bir savdogar boy 
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xurjunning bir yogʻiga oltin, bir yogʻiga kumush toʻldirib, shu boyligiga ishongan 
holda hech qanday oziq-ovqat olmay, safarga joʻnabdi. Uning yoʻli kimsasiz choʻl-
u biyobonga tushibdi. Zogʻ uchmaydigan bu yerlarda na suv bor-u, na ovqat. Haligi 
boy necha kun och-nahor yurib, nihoyatda holdan toyib, nima qilarini bilmay 
ketayotsa, qarshisidan bir gado chiqib qolibdi. Uning xaltasi toʻla non ekan. 
Boyning koʻzi nonga tushib, suyunganidan sal boʻlmasa oʻzidan ketayozibdi. U 
gadodan xurjundagi oltin-kumushlarga nonini ayirbosh qilishini soʻrabdi. Gado 
darhol rozi boʻlibdi. Oy unga oltin-kumushlarini berib, nonga toʻyib, darmonga 
kirib, yana yoʻliga ravona boʻlibdi. Gado esa xurjunni yelkasiga tashlab, bir kun 
yuribdi, ikki kun yuribdi, qorni oʻlguday ochibdi. Biror yegulik narsa yoʻq. Oltin-
kumushni esa yeb boʻlmaydi. Oxiri ochlikdan sillasi qurib, holdan toyib, qumga 
yiqilib yotib qolibdi. Oʻlar holga kelganda oltin-kumushlarni oldiga qoʻyib, qoʻli 
bilan qumga oʻyib “Arpa-bugʻdoy osh ekan, Oltin-kumush tosh ekan”, deb yozibdi-
da, olamdan oʻtibdi [10:20].  

Bundan koʻrinadiki, oʻzbek va qoraqalpoq xalqlari boylik, xazinadan koʻra 
bugʻdoyni, nonni azaldan hurmat qilishgan, hamma narsadan afzal, aziz va 
muqaddas deb bilishgan. Ota-bobolaridan qolib kelayotgan udum, an’anaga 
binoan, hatto nonni dasturxonga teskari qoʻymaydilar, nonning ustiga boshqa 
narsalarni qoʻymaydilar, nonning ustidan xatlab oʻtmaydilar, agar non qoʻldan 
yerga tushib ketsa, darhol uni olib, uch marta oʻpib, peshonalariga suradilar. Ular 
nonni aziz ne’mat deb bilib, ushogʻini ham uvol qilmaslikni farzandlariga 
yoshligidan uqtirishgan.  

Xonadoniga mehmon kelsa dasturxonga, eng avvalo, non qoʻyiladi. Bunday 
fazilatlar, ya’ni nonni e’zozlash, xor qilmaslik, isrof qilmaslik har ikki xalq 
madaniyatiga xosdir. Ikkala tilda ham nonning turlariga koʻra bir necha nomlari 
mavjud boʻlib, ularning har xil hududlarda tayyorlanish usullari va nomlanishi 
jihatidan farqlanadi. Yana bir farqli tomoni oʻzbek oilasida nonni dasturxonga 
keltirgach, kelgan mehmonga noqulaylik tugʻdirmasligi uchun nonni boʻlib oldiga 
qoʻyishadi. Qoraqalpoq xalqida bu odat birmuncha farqlanadi. Agar nonni boʻlib 
mehmon oldiga uzatishsa, xuddi berilgan non miqdorini oʻlchab, cheklab 
bergandek tuyuladi, deb mulohaza yuritishadi. Shuning uchun butun holicha 
qoʻyib, har kim oʻz nasibasini oʻzi olishlarini ma’qul koʻrishadi.  

Oʻzbek va qoraqalpoq tillarida “non” leksikasi bilan bogʻliq maqollar koʻp 
uchraydi. Masalan, “Non pishguncha kulcha kuyadi” [10:275] maqoli mavjud 
boʻlib, ushbu maqolning “Katta toʻqoch pishguncha kichik toʻqoch kuyibdi” 
[10:275] shakli ham keng qoʻllanadi. Oʻzbek tilining izohli lugʻatida “toʻqoch” 
soʻziga quyidagicha izoh berilgan: Toʻqoch – shevaga oid soʻz. 1. Katta boʻgʻirsoq. 
2. Kulcha non [8:521]. Tandirga yopilgan katta nonga issiq oʻtguncha kulcha 
qizaradi, non qizarguncha kulcha kuyib ketadi. Ya’ni, barcha turkiy xalqlardagi 
kabi oʻzbek oilalarida ham oʻgʻilni uylantirish, qizni turmushga berish, ularni uyli-
joyli qilishda ham odat, ham odob yuzasidan katta farzandlardan boshlashadi. 
Agarda kichik farzandlar kattalardan oldin shoshilsa, shunday hollarda mazkur 
maqolni istehzo tarzida qoʻllashadi. 
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Bu maqollarning qoraqalpoq tilida “Nan piskenshe gúlshe kúyedi, Ras sózge 
hámme basın iyedi” [5:18] varianti mavjud. Ishlar yigʻilib qolgan paytda ularni 
toʻgʻri yoʻlga qoʻyish, toʻgʻri ketma-ketlikda bajarish kerak boʻladi. Ana shunday 
holatda yuzaga kelgan ushbu maqol avval muhim va zarur ishni qilish kerak, 
degan ma’noni anglatadi, aks holda kech boʻlishi mumkin. Katta ishni qilguncha, 
kichigi kutib turadi. E’tibor berilsa, maqolning davomi ham bor. Rostgoʻylik, 
haqiqatning doim ustun kelishi haqida soʻz boradi. Demak, bu maqollar ikki tilda 
ikki xil ma’no anglatadi. 

Yuqorida izohlangan maqollarga fikr-mulohazalardan kelib chiqqan holda 
shuni xulosa qilish mumkinki, oʻzbek va qoraqalpoq xalqlari uzoq yillardan buyon 
birga yashab kelayotgan boʻlsa ham bir jihatdan oʻxshash, bir jihatdan farqli 
madaniyatlarni koʻrishimiz mumkin. Bu bir tarafdan yashash sharoiti bilan ham 
bogʻliq. Oʻzbek va qoraqalpoq xalqlarining maqollarini lingvokulturologik 
tomondan tahlil etilishi ushbu xalqlarning madaniyatidagi oʻxshash va farqli 
jihatlarini koʻrsatib beradi.  
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